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کد خبر 131728

اخبار فرهنگ�

قیمّ از ویژ گ� های فرهنگ عربی - فارس� معاصر م� گ�ید
همشهری آنلاین- زهرا فقیه خراسان�: همزمان با چاپ دهم فرهنگ  عربی -فارس� معاصر عبدالنبی قیم،فرهنگ ن�یس و م�لف این کتاب از ویژگ�  های این اثر

م� گ�ید.

فرهنگ ن�یس� دوزبانه کاری تخصص� و پیچیده است ، به خص�ص که در این سال ها به فرهنگ های زبان انگلیس� ت�جه متناسب و در شان آن ص�رت
گرفته ،اما در مقابل فرهنگ های دوزبانه دیگر ، از جمله زبان عربی،کمتر م�رد اعتنا قرار گرفته است. عبدالنبی قیمّ، م�لف و تدوین گر فرهنگ عربی- فارس�

معاصر از جمله چهره های بصیر، فروتن و بی سر و صدای عرصه فرهنگ ن�یس� است که با همکاری مجدانه انتشارات فرهنگ معاصر ومدیر فرهیخته آن،داود
م�سایی،ت�انست فرهنگ� را به بازار کتاب های مرجع عرضه کند که هم اقبال متخصصان را در پی داشت و هم اعتنا و استقبال عم�م مردم و مخاطبان را.

«فرهنگ عربی-فارس� معاصر» در چند مدت� که از انتشار آن گذشته 9 بار تجدید چاپ شده و به زودی چاپ دهم آن هم روانه بازار خ�اهد شد، ضمن آنکه
این فرهنگ همانند تمام� فرهنگ هایی که انتشارات فرهنگ معاصر برای آن برنامه ای تدارک دیده، به زودی در ویرایش� تازه هم انتشار خ�اهد یافت و چنانکه

آقای قیمّ در همین گفت وگ� اشاره کرده اند، روزآمد کردن این فرهنگ به پایان رسیده و به زودی ناشر برای عرضه ویرایش تازه آن اقدام خ�اهد کرد، ضمن آنکه
تجربه های آقای قیمّ در فرهنگ های زبان عربی سبب شده تا او به صرافت تدوین فرهنگ� کاربردی و خلاصه تر از این فرهنگ به نام فرهنگ میانه عربی-

فارس� بیفتد که آن هم چند سال� است که از س�ی همین انتشارات� به بازار کتاب عرضه شده است.

از قرار آقای قیمّ قصد تدوین فرهنگ� فارس�-عربی معاصر را هم دارند تا این خلاء را هم برای علاقه مندان به کتاب های فرهنگ ومرجع عربی پرکنند. آقای قیمّ
البته تنها در ح�زه فرهنگ ن�یس� نیست که قلم م� زنند، بلکه عمده تح�لات فرهنگ� دنیای عرب، به خص�ص تح�لات فرهنگ� را مدام رصد کرده و در

کنفرانس ها و سمینارهای علم� آن هم شرکت م� کنند و به تناوب در این زمینه ها هم تحلیل ن�شته و قلم م� زنند.

 نگاه همه جانبه به تح�لات ادبیات و شعر عرب و غیرعرب

گفت وگ�ی ما با ایشان در حال� انتشار م� یابد که  آقای قیمّ چند سال� است دست اندرکار تدوین فرهنگ� تازه است که فرهنگ فارس� به عربی نام خ�اهد
گرفت.

ایده اولیه تدوین فرهنگ� عربی فارس� چگ�نه در ذهن شما ج�انه زد؟

از اواسط دهه پنجاه و به هنگام� که دوره دانشج�یی را م� گذراندم. کتب و مقالات عربی زیادی مطالعه م� کردم. وجه مشخصه این کتاب ها و مقاله ها ،
جدید و به روز بودن آن ها بود. مطالعه این مت�ن و درک و فهم آنها، مستلزم وج�د فرهنگ عربی فارس� جدید بود که حاوی لغات و مدخل های جدید و ن�
باشد. اما در آن برهه، معدود فرهنگ های م�ج�د، فرهنگ هایی با واژه ها و مدخل های کهنه و قدیم� بودند و به هیچ وجه نیاز واژگان� خ�اننده را مرتفع

نم� کردند و این یک نقیصه و عیب بزرگ بود.

پس از انقلاب نیز یک� و دو کار نسبتاً خ�ب به بازار عرضه شد، اما عل� رغم زحمات مؤلفان آنها در ارائه یک کار خ�ب، با وج�د این نیازهای واژگان� من به
عن�ان خ�اننده مت�ن روز و جدید عربی را برطرف نم� کردند.

در اواسط دهه شصت با بررس� فرهنگ های عربی- فارس� و همچنین عربی - عربی به این نتیجه رسیدم که فرهنگ� عربی- فارس� تألیف کنم که هم در
برگیرنده لغات و مدخل های جدید باشد و هم حاوی مدخل ها و اصطلاحات غیر جدید.

آیا با تجربه های قبل� فرهنگ ن�یس� عربی فارس� در ایران مراجعه کرده بودید؟ اگر آری از نقاط ق�ت و ضعف برخ� از آن ها بگ�یید.

زبان ملل و اق�ام زنده ، همانند خ�د آن ملل واق�ام، پدیده ای یا به ت�بیری یک م�ج�د زنده است.  
در هر زبان زنده، لغات و مدخل هایی مهج�ر ،و کاربرد آن ها بسیار کم و یا فاقد کاربرد م� ش�ند. در مقابل لغات و مدخل ها و اصطلاحات� جدید و ن�ین

خل� م� ش�ند. فرهنگ های قبل� عربی فارس� فرهنگ هایی با واژگان و مدخل های کهنه و قدیم� بودند، بخش� از واژگان این فرهنگ ها مدت زمان� بود
که در کتابت و ن�شتار عربی کاربرد نداشتند. علاوه بر این فرهنگ های مزبور فاقد مدخل ها و واژگان جدید بودند. به هنگام مراجعه به این فرهنگ ها،

احساس م� شد با زبان� سروکار داریم که مردم آن در قید حیات نیستند. 
حال آن که زبان عربی به دلیل ساختار آن و وج�د اشتقاق و جذر، قابلیت واژه سازی وسیع و گسترده ای دارد. در زبان عربی برای واژه ها و اصطلاحات علم�،

واژگان واصطلاحات عربی خ�بی ساخته اند و این واژه ها کاربرد عام یافته اند.

به نظر شما یک فرهنگ خ�ب، چه ویژگ� هایی باید داشته باشد ؟

یک فرهنگ خ�ب باید چند ویژگ� بارز داشته باشد. اول اینکه باید نیازهای واژگان� مخاطبان خ�یش را برآورده سازد، ی�ن� حاوی مدخل ها و لغات� باشد که در
کتابت و ن�شتار آن زبان کاربرد متداول دارند. دوم سه�لت دسترس� به مدخل ها و واژه هاست، ی�ن� اینکه کاربر و استفاده کننده از فرهنگ به آسان� و به
سرعت بت�اند مدخل و واژه م�رد نیاز خ�یش را در کتاب پیدا کند. س�م این که معان� و معادل مدخل ها و واژه هابه ص�رت صحیح و دقیق درفرهنگ آمده

باشند. چهارمین ویژگ� یک فرهنگ خ�ب وبه ویژه فرهنگ دو زبانه، رعایت اصل و قاعده برابریابی و احتراز و اجتناب از ترجمه ت�ریف است. 
هر چند که ویژگ� های دیگری نیز م� ت�ان برای یک فرهنگ خ�ب برشمرد، اما چهار ویژگ� ف�ق، مشخصه های اصل� و عمده یک فرهنگ خ�ب هستند.

شما در تألیف فرهنگ خ�یش تا چه اندازه ویژگ� های ف�ق را رعایت کرده اید؟
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ً حقیقت امر این است که من پیش از آن که دست به قلم ش�م و کار تألیف فرهنگ را آغاز کنم، مدت� نسبتا
ط�لان� را صرف مطالعه و بررس� فرهنگ های مختلف کردم. فرهنگ های عربی فارس� ، عربی - عربی، فارس� -
فارس� و همچنین عربی - انگلیس� و عربی - فرانسه را م�رد مطالعه قرار دادم، مقالات مت�ددی در زمینه نگارش

و تدوین فرهنگ های عربی - فارس� و همچنین عربی - عربی م�رد مداقه قرار دادم. احساس من این بود که م�
ت�ان فرهنگ عربی - فارس� را ساده تر و راحت تر ن�شت. به اعتقاد من با آن نح�ه فرهنگ ن�یس� فقط عده

خاص� م� ت�انند از فرهنگ عربی - فارس� استفاده کنند و خیل عظیم� از علاقه مندان از استفاده از این فرهنگ
محروم خ�اهند ماند. بنده بر این باور بودم که م� ت�ان فرهنگ عربی- فارس� را بنح�ی ن�شت که حت� دانش

آم�ز س�م راهنمایی قادر به استفاده از آن باشد.

بالاخره پس از چند سال پژوهش و بررس� به این نتیجه رسیدم که بهترین روش تدوین فرهنگ عربی - فارس�،
ترتیب الفبایی آن است. در این روش، برخلاف روش های قبل�، مدخل ها و واژه ها به ترتیب حروف الفبا، سامان
یافته اند. همان ط�ری که میدانید در روش های قبل� فرهنگ نگاری عربی- فارس�، مدخل ها و واژه ها به ترتیب
ریشه یا جذر بودند. در روش ریشه ای برای یافتن مدخل و هر واژه ای ابتدا باید جذر و ریشه آن را پیدا کرد و پس
از یافتن جذر و ریشه آن، به سراغ آن واژه م� روند. به عن�ان مثال برای یافتن معن� و معادل مدخل " استکبار "
باید ریشه آن را پیدا کرد، که در چنین حالت� ریشه " استکبار "، "کبر" م� ش�د و در حرف " کاف" ، باید به دنبال "
کبر" بود ب�د از طریق جسج� در " کبر " به مدخل استکبار م� رسد. حال آن که در روش الفبایی یا روش ابجدی،
بدون صرف وقت، کاربر مستقیماً سراغ حرف " الف" م� رود و معن� و معادل فارس� " استکبار " را پیدا م� کند.

ملاحظه م� فرمایید که یافتن جذر و ریشه مدخل ها نیازمند آشنایی به باب های مختلف عربی است و اگر کس� به این باب ها آشنا نباشد، قادر نخ�اهد بود،
ریشه و جذر مدخل ها و واژگان را پیدا کند. مسئله زمان� ب�رنج تر م� ش�د که بدانیم یافتن ریشه برخ� مدخل ها که دارای حروف عله هستند، بسیار

مشکل است و دانستن آن مستلزم آشنایی به ق�اعد زبان عربی است.

با ت�جه به غ�ر و تفحص� که در فرهنگ های مختلف تک و دوزبانه عربی داشته اید چه انتقادات� را به این فرهنگ ها وارد م� دانید؟

در خلال پژوهش و بررس� خ�یش به این نتیجه رسیدم که اکتفا به یک فرهنگ عربی - عربی جهت تألیف فرهنگ عربی - فارس� سبب م� ش�د که فرهنگ
مزبور نیازهای واژگان� خ�اننده امروز را مرتفع نسازد، زیرا هرکدام از این فرهنگ های عربی - عربی ضمن این که نقاط ق�ت� دارند، کاست� ها و ن�اقص� نیز
دارند، مثلاً فرهنگ المنجد الابجدی که یک فرهنگ عربی عربی معتبر است فاقد لغات جدید و اصطلاحات روز است، یا فرهنگ الم�رد که حاوی لغات جدید

است اما به دلیل این که فاقد لغات یک� دو دهه اخیر است و همچنین فاقد لغات و واژه های غیر جدید است نم� ت�اند به تنهایی نیازهای واژگان� خ�اننده
امروزی را برآورده سازد. اشکال اساس� این فرهنگ که به نظر من نقیصه بزرگ آن است، عدم درج، جمع مدخل ها است، به همین دلیل استفاده کننده از
الم�رد هیچگاه نم� ت�اند جمع واژه ها و مدخل ها را در آن پیدا کند. فرهنگ های دیگر نیز همین نقیصه و عیب را دارند، فرهنگ لاروس، فاقد لغات جدید

است، اما سرشار از لغات� است که مدت هاست عمر آن ها به سر آمده است، فرهنگ هانس ور نیز وضعیت بهتری ندارد، چ�ن بسیاری از لغات و واژه های
جدید را در بر نم� گیرد، مضافاً این که بسیاری از لغات غیر مهج�ر اما غیر جدید را در برنم� گیرد. 

به همین دلیل در تألیف فرهنگ معاصر عربی - فارس� به یک کتاب اکتفا نکرده، بلکه چندین فرهنگ عربی - عربی و یا عربی - انگلیس� را به عن�ان منابع و
ماخذ انتخاب کردم تا بدین وسیله نقاط ضعف یک فرهنگ با نقاط ق�ت فرهنگ دیگر تکمیل ش�د.

بدین ترتیب منابع و ماخذ شما در تألیف فرهنگ معاصر بیش از یک کتاب است؟

 بله، من در تألیف فرهنگ مزبور از منابع ذیل استفاده کردم : 
1- فرهنگ عربی - عربی المنجد الابجدی 

2- فرهنگ عربی - انگلیس� الم�رد 
3- فرهنگ عربی - عربی لاروس 

4- فرهنگ عربی - انگلیس� العصری تألیف الیاس انط�ان الیاس 
در حقیقت این اولین فرهنگ عربی - فارس� است که بر مبنای چندین فرهنگ عربی - عربی یا عربی - انگلیس� تهیه و تدوین شده است. از این رو برخلاف

بقیه فرهنگ های عربی - فارس�، این فرهنگ نم�نه فارس� شده هیچکدام از فرهنگ های ف�ق نیست، بلکه ترکیبی از کلیه فرهنگ های مزبور است. علاوه بر
این و در ادامه کار مدخل ها و واژگان جدیدی که در فرهنگ های ف�ق وج�د نداشتند به فرهنگ معاصر اضافه کردم.

معادل گزین� برای یک فرهنگ ن�یس از جمله ع�امل مهم کارش به شمار م� رود، شما در این مسیر چه تجربه هایی را پشت سر گذاشتید ؟

همان ط�ری که پیش از این ذکر شد در یک فرهنگ دو زبانه، معادل یابی یا معادل گزین� یک اصل است که باید فرهنگ ن�یس آن را رعایت کند.در فرهنگ
یک زبانه مثلاً فارس� - فارس� یا عربی - عربی و غیره، خ�اننده به دنبال معن� و مفه�م یک مدخل و یا یک لغت است. در چنین فرهنگ� ارائه ت�ریف نه تنها

بد نیست. بلکه لازم و ضروری است، حال آن که در فرهنگ دو زبانه ارائه ت�ریف نه تنها لازم و ضروری نیست بلکه یک نقص است و باعث کاهش شأن و
منزلت علم� یک فرهنگ م�  ش�د. در فرهنگ دو زبانه کاربر و یا استفاده کننده به دنبال برابر و معادل صحیح یک مدخل یا یک لغت در زبان مقصد است. او

در این فرهنگ به دنبال ت�ریف و مفه�م مدخل نیست، او به دنبال معادل و برابر دقیق و صحیح این واژه در زبان مقصد (در اینجا زبان فارس�) است . در
چنین حالت� نگارنده فرهنگ دو زبانه باید از ترجمه ت�ریف اجتناب کند، او باید به دنبال معادل و برابر صحیح آن واژه و آن مدخل در زبان فارس� باشد.

در یک� از فرهنگ های عربی- فارس� مقابل مدخل ((لهََثَ)) چنین آمد است: "سگ و جز آن از تشنگ� یا ماندگ� زبانش را از دهان بیرون آورد". این ی�ن�
ترجمه ت�ریف از زبان عربی به زبان فارس�، اگر به فرهنگ های یک زبانه عربی- عربی مراجعه کنیم، دقیقاً همین عبارت را به زبان عربی برای "لهث" آورده

است. این چنین فرهنگ ن�یس� ی�ن� ترجمه ت�ریف و نه معادل یابی یا به ق�ل شما معادل گزین�.  
در فرهنگ ن�یس� دوزبانه براساس اصل معادل یابی م� باید فرهنگ ن�یس به دنبال یافتن معادل صحیح و دقیق باشد، باید در زبان فارس� جستج� کند تا
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معادل� صحیح و دقیق پیدا کند. فقط در ص�رت� ترجمه ت�ریف مجاز است که در زبان فارس� معادل� برای آن مدخل عربی وج�د نداشته باشد. تازه در چنین
حالت� باید از ترجمه ت�ریف به شکل ف�ق احتراز کرد و معادل را به شکل دیگری ن�شت. اما در شرایط� که ما در زبان فارس� معادل " له له زدن" را داریم

مجاز نیستم ت�ریف را به زبان فارس� ترجمه کنیم و آن را مقابل مدخل " لهث" قرار دهیم.

فرهنگ شما دربرگیرنده سیزده ویژگ� است، به غیر از ویژگ� های ف�ق، بارزترین ویژگ� های فرهنگ شما کدام است؟

در این فرهنگ بر خلاف سایر فرهنگ های عربی- فارس� پیش از آن، تلاش بر این بوده است که فرهنگ برای تمام� فارس� زبانان قابل استفاده باشد، به
همین منظور در راستای هر چه فارس� تر کردن فرهنگ، همه فاعل ها و مفع�ل های عربی حذف شده اند و به جای آن ها فاعل ها و مفع�ل ها فارس� قرار

گرفته اند.  
همچنین در این فرهنگ معادل و برابر فعل های عربی که به ص�رت س�م شخص مفرد غایب است در فارس� به ص�رت مصدری بیان شده اند.مثلاً معادل

"کتب:او ن�شت،نیست.بلکه : ن�شتن" معادل آن است. دقیقا همان روش� که در فرهنگ های عربی-انگلیس� و یا عربی- فرانسه، ویا عربی-روس� رعایت م�
ش�د . 

علاوه بر این در فرهنگ معاصر عربی به منظور سه�لت دسترس� به مدخل ها و واژه ها، " ال" معرفه که بر سر اسم عربی م� آید از اول اسم حذف شده
است، از این رو به جز اسماء منق�ص، سایر اسم های عربی بدون " ال" معرفه در این فرهنگ ظاهر شده اند.

فرهنگ عربی فارس� شما به کار چه گروه از مخاطبان م� آید و اص�لاً چه کابردهایی دارد؟

در تألیف فرهنگ معاصر عربی فارس� تلاش بر این بوده که استفاده از آن مستلزم داشتن س�اد عربی نباشد، ی�ن� هر آن که قادر به خ�اندن مدخل عربی
است بت�اند از این کتاب استفاده کند. در عمل دانشج�یان رشته زبان و ادبیات عرب اعم از کارشناس�، کارشناس� ارشد، دکتری مخاطبان اصل� این فرهنگ
بوده اند، دانشج�یان رشته زبان و ادبیات فارس�، رشته های الهیات، فقه، حق�ق و همچنین روزنامه نگاران و مترجمان دیگر مخاطبان این فرهنگ هستند.  

کاربردهای اصل� این کتاب در ترجمه مت�ن عربی به فارس� و همچنین خ�اندن مت�ن مختلف عربی است، اعم از مت�ن جدید و مت�ن غیر جدید.

انتشار هر کتابی طبی�� است که بازتاب هایی برای ن�یسنده و ناشر داشته باشد. از بازتاب های این اثر بگ�یید؟

بازتاب های انتشار این کتاب ف�ق العاده بود. شش ماه پس از انتشار فرهنگ، نسخه های چاپ اول آن به فروش
رفتند و چاپ دوم آن به بازار عرضه شد. پس از آن نیز به ط�ر مت�سط هر ده ماه یک بار کتاب تجدید چاپ شده

است.  
نظر به استقبال علاقه مندان از این کتاب در سال 1386، فرهنگ میانه عربی- فارس� در قطع ک�چک تر و با

مدخل های کمتر به بازار آمد. این فرهنگ در برگیرنده مدخل های پرکاربرد و جدید است که در کتابت امروز بیشتر
از بقیه م�رد استفاده قرار م� گیرد.  

در خارج از کش�ر نیز فرهنگ مزبورد م�رد قبول رشته زبان فارس� در دانشکده زبانهای خارج� دانشگاه ملک سع�د
شهر ریاض قرار گرفته است. روزنامه های فرا منطقه ای الشرق الاوسط و الحیاه که هر دو در لندن چاپ و ت�زیع

م� ش�ند هر کدام به تنهایی مقاله ای در وصف این کتاب ن�شته اند.  
آقای دکتر رحمان سلیمانف رئیس بخش عربی دانشگاه دوشنبه تاجیکستان، این کتاب را به عن�ان تنها فرهنگ

عربی فارس� به علاقه مندان ت�صیه کرده است.

 

آیا به فکر ویرایش تازه ای از این فرهنگ افتاده اید و این که کلمات و لغات آن را بروز کنید؟

همان ط�ری که ذکر شد زبان عربی به عن�ان یک زبان زنده، به ط�ر مرتب در حال زایش مدخل ها و اصطلاحات جدید است. به همین دلیل بلافاصله پس از
انتشار کتاب، م�ض�ع ویرایش آن و افزودن مدخل ها و اصطلاحات جدید در دست�ر کار قرار گرفت. و در حال حاضر کار ویرایش آن پایان یافته و مراحل

حروفچین� را سپری م� کند.

آیا به فکر تدوین فرهنگ� فارس� عربی نیستید؟

با ت�جه به استقبال علاقه مندان از فرهنگ معاصر عربی فارس� وهمچنین نظر به درخ�است بسیاری از اساتید و دانشج�یان و علاقه مندان، م�ض�ع تألیف
فرهنگ فارس� عربی نیز به عن�ان یک گزینه مطرح شد و با ت�جه به مذاکرات ب�مل آمده با مدیر انتشارات فرهنگ معاصر، تألیف چنین فرهنگ� نیز در

دست�ر کار است.

هر مؤلف� از این که کتابش به چاپ دهم برسد باید احساس خ�بی داشته باشد، م� خ�استیم حس خ�دتان را هم برای ما بیان کنید.

از این که م� بینم ثمره بیش از یازده سال تلاش مستمر به بار نشسته بسیار خ�شحال و مسرورم. خ�شحال� من از دو جنبه است اول اینکه تلاش های من
بیه�ده نبوده است، دوم اینکه ت�انستم خدمت� ارائه دهم که م�رد قبول علاقه مندان قرار گیرد.

 

از چگ�نگ� آشنایی خ�د با انتشارات فرهنگ معاصر بگ�یید و این که یک ناشر حرفه ای ح�زه کتاب های دو زبانه و مرجع و فرهنگ لغت چه تفاوت هایی با
ناشران غیر تخصص� این ح�زه دارند؟
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 چند سال پس از شروع تألیف فرهگ عربی فارس�، چ�ن به دنبال ناشر حرفه ای و معتبر بودم با مؤسسه فرهنگ معاصر مکاتبه کردم و نم�نه ای از کار را
برای آنها ارسال کردم.

 م�ج فرهنگ ن�یس� را فرهنگ معاصر ایجاد کرد

 پس از آن مذاکرات� میان ما برقرار شد که آقای دکتر  محمد رضا باطن�  نیز در این مذاکرات حض�ر داشتند. نتیجه مذاکرات بسیار ثمربخش بود. بخش غیر
قابل انکاری از م�فقیت کتاب، مره�ن تجربیات و تلاش های فرهنگ معاصر بوده است در حقیقت فرهنگ معاصر تجربه غن� خ�یش در عرصه فرهنگ های

دو زبانه را در طبق اخلاص گذاشت و به من عرضه کرد. جناب آقای دکتر باطن� نیز دانش غن� و تجارب علم� خ�یش را به ط�ر سخاوتمندانه ای در اختیار
بنده قرار داد. شایسته است از همه آنها تشکر و سپاسگزاری کنم.
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